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Penguasaan makna kata penting dalam berkomunikasi dalam bahasa asing. Dengan penguasaan kata yang tepat, pesan yang terkandung dalam bahasa sumber dapat tersampaikan dengan baik ke dalam bahasa sasaran. Dalam penelitian ini peneliti memadankan kata “makan” dalam bahasa Indonesia ke dalam bahasa Jepang. Hal ini dikarenakan, kata “makan” dalam bahasa Indonesia memiliki makna yang banyak. Selain itu juga kata makan” tidak selalu memiliki makna denotasi tetapi sering juga memiliki makna konotasi.
Penelitian deskriptif ini dilakukan untuk mendeskripsikan tentang persamaan atau padanan kata “makan” dalam bahasa Jepang.Teknik analisis data yang digunakan dalam penelitaian ini adalah teknik ganti. Langkah-langkah analisis data dalam penelitian ini adalah 1) Mengumpulkan contoh kalimat “makan”, 2) Menganalisis kalimat untuk mencari persaman atau padanan kata “makan” dalam bahasa Jepang, 3) mendiskusikan dengan orang Jepang, 4) menyimpulkan hasil.

Berdasarkan hasil analisis data yang telah penulis lakukan, kata “makan” memiliki 14 makna dan lebih banyak memiliki makna konotasi dari pada makna denotasi. Dengan demikian padanan kata makan yang tepat adalah a) Makan popcorn: popcorn を食べます。b) Makan sirih: sirihをかみます。c) Makan obat:　薬を飲みます。d) Memakan waktu:　時間がかかります。e) Memakan  biaya:　費用がかかります。f) Makan tempat:　場所を取ります。g) Memakan korban:　被害者が出ます。h) Makan hati:　悩みます。i) Makan teman:　友達に乗せます。j) Senjata makan tuan:　相手に向けた武器で自分が傷つきます。k) Kenyang makan sabar:　我慢ができません。l) Makan gaji buta:　働かないで給料をもらいます。i) Makan duit:　お金を取ります。
